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kedtünk ki a hertelendi éjszakába.

A tábor területén elég sok mindent lehetett 
csinálni, volt játszótér, csörömpölős mókus-
kerék, tekepálya tekegolyó, amit meg lehe-
tett csókolni és focipálya is. A főépületben 
pedig egy hatalmas terem, linóleum borítás-
sal. Minden adott volt tehát a vetélkedők le-
bonyolításához, és a mindennapi táncpróbák-
hoz. Étkezni a strand mellett lévő retro stílusú 
étterembe jártunk, ahol nem mindig laktunk 
jól. De éhen sem haltunk, hiszen ekkor kerül-
tek elő az otthoni májkrémek, téliszalámik, 
maci narancsok, toast kenyerek.

A strandról sokat nem tudok elmondani, 
hiszen ott csak egyszer voltunk körülbelül 
1 óra hosszát, hiszen a vízbe ugrálás súlyos 
bűn volt azon a strandon. Az úszómester an-
nyit használta a sípját, hogy már néha azt hit-
tük, a riói karneválon vagyunk. Rekord számú 
ugrással Hoffmann József büszkélkedhetett, 
pedig elmondása szerint „Ő nem csinált sem-
iccse!” A többi napon tehát a már jól ismert 
orfűi strandra jártunk fürdeni.

Egy jó táborból nem hiányozhatnak a 
szivatások sem. Volt olyan faház, amelynek 
összes lakóját reggel 5-kor keltettük, mond-
ván mindjárt 9 óra és lekéssük a reggelit. Ők 
tisztességesen felöltöztek és kiültek a hajnali 
napfényben várni a többieket a reggelire. Mi 
jókat nevettünk és lefeküdtünk aludni. De 
egy embernek mindig fent kellett maradni, 
mert milyen ciki már, hogy mindenki alszik. 
Ráadásul sokat. Akkor még fiatal éveinknek 
abban az időszakában voltunk, amikor a tá-
bor nem a pihenésről szólt. Az utolsó éjszaka 
meg kötelező volt fent maradni egész éjjel. 
Ami sikerült is egy azóta is emlegetett manő-
verrel. A faházunkban történteket az éjszaka 
folyamán felvettük kazettára(!), majd a hang-
anyagot bekapcsolva hangosan lejátszottuk, 
miközben mi már rég nem voltunk a házunk-
ban. Marika néni persze hogy a magnóval 
veszekedett. Közben mi hol a lányok szobájá-
ban, hol pedig a szomszéd makói fiatalok tá-
borában kóvályogtunk. Nagy program volt az 
biztos. Aztán mikor éjfélt ütött az óra, akkor 
egyesek a szekrény hátuljából keltek ki, mint 
valami zombik a sírokból vagy éppen mezte-
len csigákat gyűjtöttek az udvaron és rakták 

őket zacskóba, majd büszkén mutogatták a 
Marika néninek. Vagy nem?

Kezdett hajnalodni. Jött az első vonat, ame-
lyikkel a fater szokott menni dolgozni. Ugyan-
ezzel a vonattal mást pedig haza akarnak 
küldeni, miután szétcsókolt egy tekegolyót. 
Akkoriban a legnagyobb fenyegetés és bünte-
tés az volt, ha az illetőt a reggeli első vonat-
tal akarták hazaküldeni. Erre is volt példa. 
Tanulság: Olyan helyre kell menni táborozni, 
ahol nincs vasút. Bár a következő években té-
nyleg olyan helyre mentünk, mégis történtek 
ott is cifra dolgok. 
Ha egyenként megkérdeznénk a résztvevő-
ket a magyarhertelendi egy hétről, biztos va-
gyok benne, hogy a legtöbbjük órákig tudna 
mesélni, hiszen gyerekkorunk olyan szaka-
szában sikerült oda elutaznunk, amikor az 
volt menő, hogy ki meddig maradt fent, mi-
lyen undorító dolgokat tud összeönteni egy 
pohárba a maradék üdítőkből, és kinek van 
a mobiltelefonján az a bizonyos kígyós játék.

Angyal Bálint

Az előző számban megkezdett visszatekin-
tésben 2008-ig sikerült jutni. Csikóéveink 
derekán várt ránk ismét az országos verse-
nyen való megmérettetés – ezúttal a felnőt-
tek között. Ekkor – mint említettem – teljes 
mértékben Wenczl Józsi bácsi keze alatt folyt 
a művészeti munka. Megtiszteltetésként ért 
minket, hogy életművének egyik fő darabját, 
a Menyasszonybúcsúztatót szánja a fesztivál-
ra. Több hónapos kemény próbálás követke-
zett a kíséretet adó, még régi felállás szerinti 
Gaudi Buammal és a Népdalkörrel együtt. 

Az addig szokatlan, sok fegyelmet kívánó 
lírai rész minden másodpercéhez pontosan 
megterveztük és betanultuk a mozdulatokat. 
Zabolátlan lelkünk, ami épphogy túl volt első 
szerelmi kalandjain,kissé talán nehézkesen 
fogadta az örök hűség ünnepélyes kinyilvá-
nításának ceremóniáját. Így a színpadon in-
kább megszeppenve, mintsem meghatottan, 
de annál fegyelmezettebben sikerült össze-
adnunk az ifjú párt. Az utána következő el-
maradhatatlan mulatság hangulatát viszont 
annál jobban hozta az akkor már Zamorán, 
novemberi és márciusi összetartásokon és 
számtalan őrültségen túl lévő társaság. Ös�-
szességében egy stabil aranyra, az aranyosok 
között pedig a középmezőnyre tartott minket 
a zsűri, ami – bár sokak azt hihették naivan, 
hogy a száriak elsőre mindent visznek – reá-
lis és szép eredmény volt egy újonc csoporttól.
A verseny után visszatértünk a megkezdett 
útra: évente egy-két tánccal bővült a Wenczl- 
koreográfiákból álló repertoár. Rutinosan 
jártunk Europeade-ekre, sörsátras rendez-
vényekre, újdonságként ért minket a bajor 
Gemütlichkeit Möckenlohe utcáin (Chicago 

felhőkarcolóiról nem is szólva), a színpadi 
arculat ugyanakkor továbbra is alapvetően 
derűs, duhaj, részleteiben inkább kiforrat-
lan volt – még ha ez a közönség jó részének 
nem is tűnt fel. Feltűnt viszont Balogh Krisz-
tiánnak, akinek akkoriban sokan és gyakran 
látogattuk présházát (ami egy külön írást 
érdemelne, ha az emlékek jó része nem 
agyunk TOP SECRET mappájában heverne). 
A hajnali pálinkázásokba (időnként pedig 
spontán észak-olasz kirándulásba) torkolló 
pincebulikon rendre puhítgatott minket a 
házigazda, hátha megnyílik szemünk a sváb 
kultúra sokszínűségére, a benne rejlő egyéb 
lehetőségekre. 

Így hát 2010 tavaszán szinte észrevétlenül, 
de új szellő kezdett el fújni mifelénk. A szom-
bat délelőttre szervezett „baloghkrisztiános” 
próbákon kiderült, hogy nem csak cepedlizni 
lehet polkára, vagy hogy egy irányba sem 

könnyű szépen keringőzni, nemhogy oda-vis�-
sza. Ami igazán új volt, hogy ezek az alkal-
mak szinte kizárólag az egyéni tánctudás 
fejlesztéséről szóltak. Az eredmény akkor 
lett látványos, amikor együtt táncolhattunk 
azokkal, akik nem jártak az egyébként fa-
kultatív, mégis szépen látogatott próbákra. A 
kezdeményezés aztán lassacskán elsikkadt, 
viszont a mára rutinná vált véméndi, a szé-
pen, szoknyalengetősen kilépett cepedli, a 
hullámzó keringő és tipegő mazurka alapjait 
ezek az órák fektették le.

Krisztiánnak (és a koreográfustárs Szigriszt 
Adriennek) volt „elfekvőben” egy tánca, me-
lyet A szári dombokon címmel be is mutat-
tunk a 2011-es Táncbemutatón. Rengeteg 
eszköz, sok ének, a déli koreográfiákból is-
mert békebeli sváb hangulat jellemezte ezt a 
kedves táncot. Új világ volt ez akkor, melybe 
bele kellett szoknunk. Nem lehetett szétdo-

Út a lakodalmasig
II. rész



9

TÁNCOS ÚJSÁG					     A Saarer Tanzgruppe magazinja		             	             VI. évfolyam, 3. szám

facebook.com/saarertanzgruppe www.saarertanz.hu

bogni meg kurjantani az egészet, különböző 
polkastílusok váltották egymást. Elsősorban 
az énekléssel gyűlt meg a bajunk, ráadásul a 
próbák is kissé kevésnek bizonyultak, így az 
utolsó pillanatban vészmegoldásként igazol-
tunk egy férfikart – Pálinkapelle-módra több 
faluból toborozva. A produkció megmenekült, 
ugyanakkor érettebb fejjel és főleg jobban 
szervezett próbamunkával még többet is 
kihozhattunk volna az egyébként díjnyertes 
koreográfiából.

2011 nagy dobása egyértelműen a Le-
gényavató volt. Az előbb említett tánchoz 
hasonlóan tematikus mű, mely konkrét tör-
ténetet mesél el, a táncelemeken túlmutató 
néprajzi értékkel bír. Szári gyűjtés, ami mind 
témájában, mind stílusában nagyon közel 
állt szívünkhöz.  Hisz valóban ifjú legények 
voltunk, avatottjaink pedig a színpadon kí-
vül is akkortájt kezdték bontogatni szárnya-
ikat. A világ legtermészetesebb dolga volt 
Laubjani legendás fekete harmonikájának 
hangjára nótázni és inni a jó muskotályt Ma-
cher kocsmáros asztala mellett ülve, főleg 
úgy, hogy már az előző, három évvel koráb-
bi versenyt is hasonló stílusban ünnepeltük. 
Péter módszeresen gyűjtötte az anyagot, jó 
érzékkel gyúrta koreográfiává, mi pedig – ta-
lán életünkben először- igazán autentikusan 
tudunk előadni egy táncot. Az akkorra már 
összeérett Tanzhauskapelle kísért, aminek 
mára a neve egyet jelent a minőségi, ere-
deti sváb zenével. Volt a színpadon aprózva 
kilépett mazurka, spontán, báli hangulatú 
jelenet, humor, fordulat. Külön említést érde-
mel, hogy a fiúk mások által is élvezhetően 
énekeltek. Három év után is büszkén tudom 
visszanézni a csepeli versenyen készült felvé-

telt. A produkció hozta is az eredményt: arany 
minősítés, második helyen kiemelve.

Közben 2012-ben gyermek táncosaink is 
felkerültek a sváb tánc országos térképére. 
Az elődök nyomdokain járva a solymári Gyer-
mektánc-fesztiválon ezüst minősítést szerez-
tek, ráadásul a közönségdíjat is elhozták. Az, 
hogy a négyes csoport a szári táncos hagyo-
mányok méltó folytatójának ígérkezik, már 
itt kezdte megmutatni magát.

Solymáron nagy hatással volt ránk az ág-
falvai tánccsoport farsangi koreográfiája. Az 
általunk oly kedvelt színpadi játék, változa-
tos viselet-és eszközhasználat jelent ott meg, 
csak sokkal gazdagabban, mint ahogy eddig 
sváb körökben láthattuk. El kellett hát hívni 
vendégségbe Szárra a koreográfus Csoltói 
házaspárt. Az első látogatás alkalmával a 
négyes csoporttal foglalkoztak. E napok gyü-
mölcse lett a 2013-as Táncbemutató egyik 
fő attrakciójának számító Ágfalvai farsang 
című koreográfia. Gyerekeink addig nem 
látott módon éltek a színpadon, a bolondos, 
nekik szóló szerepekben otthon érezték ma-
gukat.

A második Csoltói- féle próbahétvégén az 
egyes és kettes csoport önkéntes tagjai vet-
tek részt (ekkoriban kezdett rutinná válni a 
két csoport közös színpadra vitele). Addigi 
karrierünk legkeményebb próbái következ-
tek. Testi-lelki értelemben meg lettünk dol-
gozva, hol a sokadik próbálkozás sikertelen-
sége utáni elkeseredettséggel, hol a fizikai 
fájdalommal küzdve (magam alig tudtam 
hazabicegni szombat este), két nap alatt 
bőven több mint tíz órát táncolva préseltük 

magunkba a Rábaközi eszközös táncokat. 
Engem személy szerint a munka módsze-
ressége inspirált leginkább. A profi magyar 
tánckultúrán edződött házaspár és gyerekeik 
a táncot mint komplex mozgásformát apró 
elemeire szedték, és félig a tudatosság, fé-
lig a ráérzés módszerével vezettek rá minket. 
Új volt a lányok szerepe is: megkerülhetet-
len volt a hangos,tiszta, népi ízű ének. Hogy 
Márti mit adott a mieinknek a kisteremben, 
máig nem tudom, mindenestre fél óra után a 
falat kivitte szép hangjuk. Így a Táncbemuta-
tó másik csúcsprodukcióját mi adhattuk elő. 
Nem lettünk persze hibátlan magyar tánco-
sokká, de ennyi idő alatt ez talán nem is volt 
elvárható. A dolog fő ereje abban állt, hogy 
mind táncosaink, mind közönségünk szemét 
felnyitotta arra, hogy az igényes, autentikus 
népi kultúra gyönyörködtet, legyen szó akár-
milyen náció művészetéről.

Éreztük persze 2013-ban, hogy a vendég 
koreográfusok által tanított táncok aratták a 
legnagyobb sikert. Mi ekkor a csendes épít-
kezés fázisában voltunk. Minden második 
próbánkat Péter kezdte tartani. Ezen alkal-
makkor kitisztáztuk eddigi táncainkat, illetve 
lépéstanulással, a szabadtánc elsajátításá-
val foglalkoztunk. A legényavató elemei be-
épültek a sztenderd repertoárba Józsi bácsi 
táncai mellé. Közben pedig idős szári embe-
rek asztalai mellett, és régi viseleteket rejtő 
ládák mélyén elkezdődött a nagy munka, 
melynek gyümölcse új szintre repített minket. 
Minderről következő számunkban, amikorra 
a Lakodalmas megmérettetik az országos 
verseny színpadán.

Czencz Máté

Az elődöntő helyszíne: Törökbálint
Október 19-én újabb fontos fellépés vár a Saarer Tanzgruppe csoportjára. A háromévente megrendezendő or-

szágos táncminősítő északi elődöntőjének Törökbálint ad otthont. Ezért mostani számunkban a budapesti agglomeráció 
települését mutatjuk be, hiszen sok szári csak a vasúti megállóhelyét ismeri a sváb településnek.

A területet a kereszténység előtti időkben a 
kelta avariszkok, majd időszámításunk kez-
dete utáni I. századtól a rómaiak birtokolják 
A VI. század végétől az avarok rendezkednek 
be tartósabban a vidéken, akiknek uralma 
egészen a Honfoglalásig (896) tart.

 Törökbálint névadójának Török Bálintnak 
története, élete jelképszerű. Ez a rendkívül 
ügyes ember addig állt egyik oldalról a másik-
ra, egyik király szolgálatától a másikéig, amíg 
az egyik legnagyobb és legtekintélyesebb ura 
lett az országnak - hogy aztán a Héttoronyban 

végezze... Volt magas rangú bán, kegyvesztett 
száműzetett, „jól nősült” birtokos, mohácsi 
túlélő hős, király- és ellenkirály párti szövet-
séges, hódító és hódoló úr, roppant hatalom-
mal bíró gróf és kormányzó. Kortársai leírása 
alapján is indulatos, ingatag jellemű, de büsz-
ke és lovagias ember volt, akit végül a török 
szultán csellel elfogatott, majd az isztambuli 
Héttorony közé záratott. Itt halt meg Török 
Bálint az 1550-es évek környékén.

Hogy Törökbálint hogy kapcsolódik névadójá-
hoz, arra ma nem tudunk egyértelmű választ 
adni. Egyes vélekedések szerint Ő épített a 
csiki völgyre néző hegy kúpjára egy várat, egy 
másik álláspont szerint egy kasztellumot épí-
tett, amelynek romjai a XVIII. század elején 
még láthatóak voltak. Hogy pontosan mi az 
igazság, azt nehéz eldönteni. Egy biztos, az 
1541-től 1686-ig tartó török uralom elpusztí-
totta nemcsak Magyarország legnagyobb ré-
szét, de semmivé tett minden követ, minden 
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hogy a szári szüreti felvonulás nem igazi évről-évre megrendezett hagyomány. A háború utáni időszakban 
került párszor megrendezésre. Ilyenkor a litánia után délután 2-kor kezdődött az ünneplés. Az egészet a 
kisbíró nyitotta meg. A beszéde után játszott a zenekar akik a menetet is vezették. Őket feldíszített lovakon 

nemzetiszínű zászlót tartó fiúk követték. Rajtuk magyaros ruha, bő, fehér vászonnadrág, széles újjú vászoning, mellény volt. Fejükön kalap 
nemzetiszínű szalaggal díszítve. A lovasok után jött a bíró és a bíróné, aki a falu legszebb lánya. Mögöttük a többi lány állt párjaikkal. Minden 
fiú és lány szőlővel teleaggatott botot tartott a kezében. A „parádéskocsi” mellett egy csinos lány ült. Őket követték a koronavivők. A korona 
fából készült, melyre egy szépen fonott, feldíszített szőlőkoszorú került. Őket követte a kádár, aki borral kínálja a közönséget, majd a kovács 
és a drótos. 

A menet legvégén utolsónak jöttek a lompos cigányok. A végén mindnyájan a Macher-kocsmába mentek, ahol a táncterem már feldíszítve 
várta őket. A magasba felfüggesztve szőlő, alma, körte, kukorica, kifli, perec és zsemle lógott. A bál egészen reggelig tartott.

írást is amely a múltról, múltunkról szólt...
 
A XVIII. században Törökbálintot Turbal és 
Gross-Turbal néven is említik. A Gross-Turbal 
névalak a szomszédos Torgybágytól való 
megkülönböztetést szolgálja. E szerint a Tö-
rökbálint név XVIII. századi népetimológia 
eredménye csupán.
 
1693-tól Törökbálint a jezsuiták tulajdonába 
kerül, akik nemcsak elszántságuktól, hitüktől 
vezérelve, hanem tudásukat és hatalmukat is 
latba vetve látnak hozzá az ország újjáépíté-
séhez. A török kiűzetése után az elnéptelene-
dett vidékre először katolizált szerbek (rácok) 
telepednek le, majd az atyák rendeleteinek 
köszönhetően a Fekete-erdő környékéről né-
met (sváb) telepesek érkeznek. A németajkú 
lakosok hamarosan felül is múlják létszám-
ban az itt élő szerbeket.

 A községben azonban a remélt fellendülés 
helyett inkább a hanyatlás következett be, 
ugyanis két vármegye is igényt formált a te-
lepülés adójára. A nyomás következtében a 
telepesek száma 160-ról 31-re (ma 13 108 
fő) csökkent! Törökbálintot a jezsuiták rend-
jük feloszlatásáig, 1773-ig birtokolják, mint 
szerzetesrendi birtok egy „tanulmányi alap-
ba” kerül.
 
A jezsuita rend feloszlatása után Mária Teré-
zia Majláth József kir. kamarai tanácsosnak 
adományozza a falut, akinek gazdálkodása, 
faluszépítése és - szeretete Ezidőtájt minta-
szerűnek nevezhető. Az új tulajdonos a je-
zsuiták szép fekvésű, de elhanyagolt kolostor 
épületét egy második emelettel megnagyob-
bítja és lakályosabbá teszi.
 
A német családok bevándorlása 1701-ben 
kezdődött és viszonylag lassú folyamat volt. 
Az 1720-as összeírás a 69 családból még 
mindig 43 rác és csak 19 német famíliát ta-
lált. A németek ideérkezésének, és az egyre 
nagyobb népsűrűségnek köszönhetően a 
lakosság döntő többsége áttér az állatte-
nyésztésről a növénytermesztésre, egyre in-
tenzívebben használva a környező földeket. 
A helyi német lakosság alapvetően Baden 
tartományból, a Fekete-erdő környékéről 

érkezett, így – szemben számos, „tévesen” 
elnevezett, többnyire rajnai eredetű magyar-
országi német népcsoporttal – ők valóban 
svábnak tekinthetők. Első utcájuk, a beszé-
des nevű Neue Welt (Újvilág) mai napig őrzi a 
német betelepülés kezdetét.

Az 1828-as népszámlálás már igazán német 
ajkúnak találja a települést, az 1509 összeírt 
lakosnak mintegy kétharmada német, egy-
negyede pedig rác. Ez az időszak a gyorsuló 
növekedés ideje. Megszűntek a kezdetben 
jellemző bizonytalan birtokviszonyok, ami-
nek következtében egy ideig két vármegye is 
igényt formált a település adójára. A XIX. szá-
zad végének „magyarosítási-magyarosodási” 
törekvései nyomán lassan a magyar beszéd 
is terjed, egyre többen magyarul iskoláztatják 
gyermekeiket, és a vallásgyakorlatba is beke-
rül a magyar szó. A békés gyarapodás évtize-
dei ezek, a település lélekszáma az 1800-as 
években 1120-ról mintegy 3000-re nő.
 
Török-Bálint törvényes és hivatalos neve 
1900. év őszétől Törökbálint. A századfordu-
lóra a lakosság száma háromezerre nő. A falu 
jó levegője miatt kedvelt üdülőhellyé lesz, a 
nyári vendégek miatt több gondot kell fordíta-
ni a község küllemére is. A Főváros közelsége 
mindinkább valósággá válik, megindul a HÉV 
közlekedés (1912) a budapesti Gellért térig, a 
főúri kastélyból tüdőbeteg szanatórium lesz, 

a faluban fiú és leányiskola is működik, ze-
nekarok és színjátszó csoportok szórakoztat-
ják az itt élőket, beindul a mozi. A szinte idilli 
képű életnek - ami nyilván rengeteg munkát, 
küszködést, fáradtságot és szenvedést is ta-
kart - a II. világháború vet véget.

A harcok ugyan elkerülik a falut, de a háború 
utáni szégyenteljes kiűzés, annál nagyobb, ta-
lán soha be nem gyógyuló sebeket ejt. 1946-
ban az itt élő sváb   polgárok nagy részét ki-
telepítik, helyükre az alföldről és a határon 
túlról érkeznek betelepülők. A sváb többségű, 
de egységes, tiszta és dolgos Törökbálintból 
egy heterogén, hagyományait és értékeit 
vesztett falu lesz. Az itt maradt svábokból 
pedig „asszimilációs terv”, sima „nemzetiségi 
kérdés”... Törökbálint háború utáni fejlődését 
alapvetően befolyásolja Budapest terjeszke-
dése, fejlesztése. Mint egyszerű agglomerá-
ció kiszolgálja munka- és vásárlóerejét a Fő-
város dinamikusan növekvő igényeinek. Kap 
autópályát (hármat), depó nevű raktárvárost, 
majd a kilencvenes években bevásárló köz-
pontokat, de sokáig nem kap csatornát, gázt 
és telefont, sőt elveszik kedvelt HÉV összeköt-
tetését is. A település 2007. július 1-én elnyer-
te a városi címet.

Forrás: torokbalint.hu
 

Tudtad,
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Fókuszban: Lieblein Ádám
Az idei 3. lapszámunkban Lieblein „Kamionos” Ádámra egy 4. csoportos táncosra esett a szerkesztőség választása. Róla elöljáróban 

érdemes tudni, hogy Újbarkon lakik, imád motorozni és elmondása szerint, egy-két évvel ezelőtt amikor a kezébe került egy Táncos Újság, 
akkor arra gondolt titokban, hogy, de jó lenne, hogyha egyszer őt is meginterjúvolnánk! Ennek most jött el az ideje.Íme:

- Mikor kezdtél el a tánccsoportba járni?

- Már 6 éve elkezdtem csak az akkori pá-
rom a Jaczina Anna azt mondta, hogy abba-
hagyja, aztán én mással nem akartam tán-
colni és így kiléptem. Aztán később kiderült, 
hogy ő igazából nem lépett ki, meg aztán ne-
kem is hiányzott ez az egész és így 1-2 évvel 
ezelőtt visszaálltam.
- Melyik csoportba táncolsz? Van-e állan-

dó párod?
- A négyesbe táncolok, de volt, hogy a hár-

masba is táncoltam anno. A Langó Vivien, a 
Sára is volt a párom ott. Most jelenleg mivel 
kevesebb a lány, nincs állandó párom, min-
dig aki jut, azzal táncolok.
- Melyik tánc a kedvenced?
-  Hát, talán a polka. Azokat szeretem… ja, 

hogy koreográfia, akkor a Sváb hangulatokat 
mondanám.
- Mi a tánchoz kapcsolódó legjobb élmé-

nyed?
- Nem is tudom, talán a bálok azok elég jól 

szoktak sikerülni, a legutóbb is Újbarokon 
ami volt. Sokan voltunk a csoportból, olyan 
három, fél négy felé értem haza.  
- Tánctáborokba szoktál járni?
- Még nem voltam, de volt már tervben 

csak azt hiszem pont közbe jött valami mo-
toros találkozó vagy valami hasonló.
- Nem is tervezed, hogy esetleg jövőre el-

mész a táborba vagy Europeade-re?
- Szeretnék, de ilyen tánctáborba annyira 
azért nem, inkább akkor már külföldre men-
nék.
- Benne vagy valamilyen bizottságban a 

csoporton belül?
-  Azok mik?

- Van például az archiváló bizottság, va-
gyunk mi a újság szerkesztői, vannak a 
pakolósok, akik a táncbemutatóra szoktak 
szervezkedni. Nem tervezed, hogy valame-
lyikhez csatlakozol?

- Ja, hát pakolni én is szoktam járni, múlt-
kor is felhívott a Moharos, hogy segítsek már 
sátort pakolni, azt oda is mentem.
-  Kanyarodjunk el most a tánctól egy ki-

csit. Hova jársz iskolába, mi szeretnél lenni, 
ha nagy leszel?
 - Gépészmérnöknek tanulok.  A Bánkiba 
járok Tatabányára, most tízedikes vagyok, 
januárban töltöm be a 17-et. Érettségi után 
maradok egy éves technikusin, aztán utána 
szeretnék továbbtanulni.

-  Akkor ezek szerint te eléggé műszaki be-
állítottságú vagy. Ahogy látom a Facebook-
on, motorozni is nagyon szeretsz. Mikor 
kaptad az első motorodat?
- 13 évesen. Az egyik ismerősömnek ott po-

rosodott a Simson-ja, aztán elhoztam tőle és 
azóta is az van meg. Most tervezek egy újat 
venni, de úgyhogy a „Simot” eladom.

- Táncolsz, motorozol, van még valami hob-
bid?

- A gyúrás. A sorrend, úgy van, hogy moto-
rozás, gyúrás, táncolás. Meg néha a haverok-
kal focizok.
- Honnan és miért kaptad a „kamionos” 

becenevet?
- A haverok adták, szeretem a kamionokat 

is, facen is sokszor kiraktam képeket, ha lát-
tam valami jó gépet, meg volt, olyan is, hogy 
én ültem benne, mert az egyik rokonom ka-
mionozik és elvitt már párszor fuvarba. Az-
tán engem nagyon megfogott ez az egész. 
Később én is kamionsofőr szeretnék lenni.

- Akkor mégsem gépészmérnök?
- De az is, előbb elvégzem azt, aztán meg-

csinálom a kamionra a jogsit és egy jó da-
rabig azzal szeretnék menni, főleg külföldön, 
Angliában, ott azért a havi 6-700-at meg le-
het keresni.

- Visszatérve a tánchoz, kivel szoktál ban-
dázni?

- A Stock Szabival, a Dominikkel, a Tóth La-
cival meg még vannak egy-ketten.

- Meddig szeretnél még táncolni?
- Jó sokáig, amíg az időm engedi, és amíg 

bírom. 

Kiskérdések

- Kamion vagy motor?

Fiatal svábok 
találkoztak Tarjánban

Negyedik alkalommal került megrendezésre a Fiatal Svábok Országos 
Találkozója a Landesrat Ifjúsági Szekciója szervezésében. Idén nem kel-
lett messzire utaznunk, hiszen ismerős terepen Tarjánban láttak vendégül 
minket. A kétnapos rendezvény első napján a sváb nyelv jövőjéről és 
megőrzésének lehetőségeiről hallhattunk előadást, majd az este folyamán 
a rendezvénysátorban léptek fel a résztvevő tánccsoportok, zenekarok. A ha-
jnalig tartó bált követően másnap főzőverseny, vetélkedő és focikupa követ-
kezett.

A szári csapat címvédőként lépett pályára a sportcsarnokban, ahol a 
döntőt a házigazda tarjáni sportszerető fiatalokból álló csapatot sikerül 3-0-
ra megvernünk, így kapott gól nélkül, veretlenül nyertük el a focikupát 4. 
alkalommal. Lent a sátornál közben párhuzamosan zajlott a főzőverseny, 
ahol Borsodi Imre vezetésével egy remek gulyáslevest sikerült főzni a kuk-
ták segítségével. A vetélkedőben főként lányok alkották a csoportot, ahol a 
sváb nyelvvel kapcsolatos feladatokat sikerrel véve az első helyen sikerült 
végezniük. 

Ezúton is gratulálunk mindenkinek aki részt vett bármelyik programon.
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Kilátás az Óvoda-dombról 1945 után.

Német-sváb-magyar szótár
A német nyelvi bizottságunk megalakulásával lehetőségünk nyílik a sváb nyelv megismertetésére. Házenfratz Kinga 

tanár néni jóvoltából minden alkalommal más-más témakörből olvashattok. 

Pocs Hándi cám, pocs Hándi cám,
Woz wéad ti Fóde pringen?
Scheini Schua, Maschel traf

Tass ti Kindl springa.

 

Patsch Hande zusammen, patsch Hande 
zusamm,

Was wird der Vater bringen?
Schöner Schuh, Schlaufe darauf,

Dass die Kinder springen.
  

Tapsoljunk, tapsoljunk,
Mit fog hozni apa?

Szép cipőt, masnival,
hogy a gyerekek örüljenek.

Gyerekdalok-Kinderlied

Udovecz Zsófia:  Hát, voltam egy pár esküvőn. Azt ígérik egy-
másnak, hogy rosszban, jóban és azon kívül is együtt fognak 
maradni.

Gyerekszáj

Farkas Dóra: Én azt nem tudom, még nem hallottam so-
sem.

Tiborcz Barnabás: Örökre együtt maradnak. Betegségben 
is, meg mindig.

Bauer Milán: Azt, hogy örökre úgy lesznek. Még a mesékben 
is mondják, hogy amíg a halál el nem választ.

Fenyvesi Szabolcs

Mit fogadnak meg a házasok a templomban?

- Hú, jó nehézzel kezdünk. De inkább a motor, 
azzal azért nagyobb élmény húzatni.
- Kedvenc motormárka?
- Mz, Simson, Suzuki Bandit.
- ChuckNorris vagy Bud Spencer?
- Bud Spencer.

- Kedvenc kaja?
- Gyros.
- Kedvenc zene?
- Disco. Nézzük mi is van a telefonom…  Aoki, 
Skrillex, meg ilyenek.
- Szár vagy Újbarok?

- Szár. Apukám is ide valósi, meg itt azért 
jobb a közösség, itt több haverom van.

Schweininger Ádám


